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DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

——— ———

La présente proposition de loi reprend le texte
d’une proposition qui a déjà été déposée au Sénat le
18 octobre 1999 (doc. Sénat, no 2-113/1 — 1999/
2000).

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van een voor-
stel dat reeds op 18 oktober 1999 in de Senaat werd
ingediend (stuk Senaat, nr. 2-113/1 — 1999/2000).

L’égalité des allocations familiales ayant été entiè-
rement réalisée à partir du deuxième enfant, il reste à
mettre sur pied d’égalité le premier enfant de l’in-
dépendant avec celui des autres groupes sociaux pour
atteindre l’objectif de la reconnaissance du «droit de
l’enfant».

Aangezien vanaf het tweede kind de kinderbijsla-
gen reeds volledig zijn gelijkgeschakeld, moet het
eerste kind van de zelfstandige nog op voet van gelijk-
heid met het eerste kind van de andere sociale groepen
worden gebracht, zulks met het oog op de erkenning
van het « recht van het kind».

Les prestations familiales ont, en effet, subi, depuis
leur apparition à la fin du XIXe siècle, une longue
évolution. Envisagée à l’origine comme un complé-
ment de salaire accordé par les employeurs, aux
travailleurs ayant charge de famille, elles sont de plus
en plus considérées comme une créance socio-édu-
cative à laquelle chaque enfant pourrait prétendre à
l’égard de la collectivité, quel que soit le statut socio-
professionnel de ses parents.

De gezinsbijslagen hebben sinds de instelling ervan
aan het einde van de negentiende eeuw immers een
lange ontwikkeling doorgemaakt. Oorspronkelijk
waren ze bedoeld als een door de werkgevers toege-
kende aanvulling op het loon van de werknemers met
gezinslast; thans worden ze evenwel steeds meer
beschouwd als een sociaal-educatief tegoed dat ieder
kind ten aanzien van de samenleving kan doen
gelden, ongeacht het sociaal-professioneel statuut
van zijn ouders.

Cette conception, que nous avons défendue lors du
Colloque organisé sur le thème des allocations fami-
liales au sein du Parlement le 1er mars 1991, et au
cours duquel est apparu un certain consensus, se
fonde sur la logique d’égalité telle qu’elle a été prônée
par la Convention sur les droits de l’enfant adoptée
par les Nations Unies le 20 novembre 1989 et signée
par la Belgique le 21 janvier 1990.

Deze opvatting, die we hebben verdedigd tijdens
het colloquium over de kinderbijslag van 1 maart
1991 in het Parlement en waarrond toen een zekere
consensus was ontstaan, is gegrond op de gelijkheids-
gedachte zoals die wordt aanbevolen door het Ver-
drag inzake de rechten van het kind, aangenomen
door de Verenigde Naties op 20 november 1989 en
door België ondertekend op 21 januari 1990.
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Cette conception implique un certain nombre de
réformes parmi lesquelles l’harmonisation des diffé-
rents régimes de prestations familiales.

Die opvatting impliceert dat een aantal hervormin-
gen nodig zijn, waaronder de harmonisering van de
verschillende stelsels inzake gezinsbijslag.

La proposition de loi s’inscrit dans cette perspec-
tive puisqu’elle vise à aligner le montant de l’alloca-
tion du premier enfant d’un travailleur indépendant
sur le montant accordé aux travailleurs salariés et aux
agents de la fonction publique.

Dit wetsvoorstel past in die zienswijze, aangezien
het ertoe strekt het bedrag van de uitkering voor het
eerste kind van een zelfstandige in overeenstemming
te brengen met het bedrag dat aan de werknemers en
aan de ambtenaren in overheidsdienst wordt toege-
kend.

La proposition complète l’article 2 de la loi du
29 mars 1976 relative aux prestations familiales des
travailleurs indépendants en vue de confier au Roi la
mission de mettre en œuvre un processus d’égalisa-
tion totale des allocations familiales au terme duquel
le régime des allocations familiales des travailleurs
indépendants sera aligné sur celui des travailleurs
salariés.

Het voorstel is een aanvulling op artikel 2 van de
wet van 29 maart 1976 betreffende de gezinsbijslag
voor zelfstandigen. Het strekt ertoe de Koning te
belasten met de verwezenlijking van de volledige ge-
lijkschakeling van de kinderbijslagen; wanneer dat
proces is voltooid, moet het stelsel van de kinderbij-
slagen voor zelfstandigen gelijkgeschakeld zijn met
dat van de werknemers.

L’égalisation complète doit être effective le mois
qui suit l’entrée en vigueur de la présente loi.

De volledige gelijkschakeling moet één maand na
de inwerkingtreding van deze wet een feit zijn.

René THISSEN.
Luc PAQUE.
Clotilde NYSSENS.
Christian BROTCORNE.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 2 de la loi du 29 mars 1976 relative aux
prestations familiales des travailleurs indépendants,
modifié par les lois du 17 mars 1993 et du 6 avril 1995,
est complété par les alinéas suivants :

Artikel 2 van de wet van 29 maart 1976 betreffende
de gezinsbijslag voor zelfstandigen, gewijzigd bij de
wetten van 17 maart 1993 en 6 april 1995, wordt aan-
gevuld met de volgende leden:

«Le Roi prend les dispositions réglementaires
nécessaires pour aligner le régime des allocations
familiales en faveur des travailleurs indépendants sur
le régime des allocations familiales en faveur des
travailleurs salariés.

«De Koning stelt de nodige reglementaire bepalin-
gen vast om het stelsel van de kinderbijslag voor zelf-
standigen aan te passen aan het stelsel van de kinder-
bijslag voor werknemers.

Il fixe les règles suivant lesquelles cette égalisation
sera réalisée.

Hij bepaalt de regels voor de verwezenlijking van
die gelijkschakeling.
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L’adaptation du montant des allocations familiales
produira ses effets le mois qui suit la date d’entrée en
vigueur de la présente loi.»

De aanpassing van de bedragen van de kinderbij-
slagen zal van kracht worden in de maand die volgt
op de inwerkingtreding van deze wet.»

23 juin 2003. 23 juni 2003.

René THISSEN.
Luc PAQUE.
Clotilde NYSSENS.
Christian BROTCORNE.
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